THE ANGLO-SAXON CHRONICLE

The extract deals with the Danish invasion. It describes an episode in the struggle of the English against the Danes under king Alfred’s generalship.

A. 896.
On ðy ylkan gēre worhte sē foresprecena here geweorc be Lygan twentig mila bufan Ludenbyrig. Đā ðæs on sumera foron micel dæl ðāra burgwara ond eāc ōðres folces ðæt hie gedydon æt ðāra Deniscan geweorce, ond ðær wurdon gefliemde, and sume fēower kyninges ðegnas ofslegene. Đā ðæs on hærfeste ðā wicode sē cyning on neaweste ðære byrig, ðā hwile ðe hie hire corn gerypan, ðæt ðā Deniscan him ne mehton ðæs ripes forwiernan. Đā sume dæge rād sē cyng up be ðære sæ, and gehawade hwaer mon mehte ðā ēā forwyrcan ðæt hiē ne mehton ðā scipu ūtbrengan. And hie ðā swā dydon, worhtonðā tu geweorc, on twā healfe ðære ēās. Đā hie ðā ðæt geweorc furðum ongunnen hæfdon, and ðær gewicod hæfdon, ðā onget sē here ðæt hie ne mehton ðā scipu ūtbrengan. Đā forlēton hie hie, and eōdon ofer land ðæt hie gedydon æt Cwatbrycge bē Saefern, and ðær geweorc worhton. Đā rād sēō fird west æfter ðæm herige and ðā men of Lundenbyrig gefetodon ðā scipu, ond ðā ealle ðe hie ālædan ne mehton, tō-bræcon, and ðā ðe ðær stælwyrðe wæron binnan Lundenbyrig gebrohton,  ond ðā Deniscan hæfdon hira wif befæst innan East Engle ær hie ūt of ðæm geweorce fōron. Đā sæton hie ðone winter æt Cwatbrycge. Đæt wæs ymb ðreō gēr ðæs ðe hie on Limene mūðan cōmon hider ofer sæ.
A
ālædan- cл. 1. вести
æfter- за, по, через, в, потом, после
ær – раньше, до, перед
æt – у, на, около, вдоль
B

binnan - внутри
be – у, около, на, вдоль
befæst – befæstan сл. 1 устанавливать, обеспечивать, поручать
bufan – над, на
burgwara –  burgwaru ж.р. (ō) жители города, обнесенного стеной
byrig – ж.р. (корн.) обнесенный стеной город, крепость
C
cōmon – cuman  с. 4 приходить, приезжать
corn – ср.р. (а) зерно, хлеба
cyng , cyninges – cyning  м.р. (а) король
D
dæge – dæg  м.р.(а) день, время
dæl – м.р. (i)  часть, доля, число, множество
dydon – dōn  непр. делать, создавать
E
ēā – ж.р. вода, поток, река
ēās - ēā
eāc - также
eōdon – gān суппл. идти, случаться, приходить
ealle – eal весь, всякий, полный
F
fēower – числ. 4
fird – ж.р. (i) войско
folces – folc ср.р. (а) народ, люди, армия
foresprecena – foresprecen  вышеупомянутый
forlēton – forlætan  сн. 7. отпускать, бросать, оставить
fōron – faran сн. 6 уйти, отбыть
forwiernan – сл.1. препятствовать
forwyrcan сл.1. закрывать, разрушать
furðum – сначала, предварительно.
G
gebrohton – (ge)bringan- сл.1. приводить, приносить
gedydon – (ge)dōn – непр. делать
gefetodon – gefetian – сл.2. вызывать, приводить
gefliemde – geflieman – сл.1. прогонять
gehawade – gehawian – сл.2. наблюдать, видеть
gēr - - ср.р. (а) год
gēre- gēr
gerypan - сн.1. жать
geweorc – ср.р. (а) крепость
geweorce- geweorc
gewicod – gewician – сл. 2. проживать 
H
hærfeste – hærfest – ср.р.(а) осень, урожай
hæfdon – habban – сл.3. иметь
healfe  - healf  ж.р. (ō) сторона, часть
here – м.р. (ja) – войско (датское), враги
herige - here
hider – здесь, сюда
hie - hē
him- hē
hira - hē
hire - hē
hwaer – hwa – кто, кто-либо
hwile – hwil – ж.р. (ō) время, отрезок времени
I
innan – внутри, в
L

land – ср.р. (а) – земля, страна
M

men – man – м.р. (корн) человек
mehte – magan – прет-през. мочь
mehton – magan - прет-през. мочь
micel – большой, великий
mila –  mil  ж.р. (ō)- миля
mon - man
mūðan - mūða  м.р.(n) – устье, дверь
N

ne – нет, ни
neaweste – neawest – ж.р. (ō) близость, соседство
O

ofer над, через, против, за
ofslegene – ofslegean сн. 6. убивать
on  - на, в, к, из, против 
onget – ongetan – сн.5. видеть, слышать, понимать
ongunnen – onginnen – сн.3. начинать, пытаться
ōðres – ōðer – другой, второй, следующий
R
rād – ridan – сн.1. ехать верхом, двигаться
ripes – rip – ср.р. (а) урожай
S
sæ –  м, ж. р. (i) - море
sæton – sittan – сн.5. сидеть
scipu – scip – ср.р. (а) корабль
stælwyrðe – полезный, пригодный, прочный
sume – sum - некоторый
sumera – summer – м.р. (а) - лето
swā - так, таким образом, также
sē – указ. мест.
sēō - sē
T
tō-bræcon - tō-brecan – сн. 4. разбивать, разрушать
tu, twā – числ. 2.
U
ūt – из, вне
up – вверх, наверху
ūtbrengan – ūtbringan – непр. выносить
Đ

ðā- тогда, когда
ðā - sē

ðāra- sē
ðære- sē
ðæs - sē
ðær – там, туда, тогда, затем
ðæt – что, так, чтобы
ðe с тех пор, потому что, когда
ðegnas – ðegеn м.р. (а) воин, слуга
ðone- sē
ðreō – три
ðy - sē
W
wæs- beon
wæron- beon
wif – ср. р. (а)- жена, женщина
west – на запад
wicode- wician – сл.2. жить, проживать
worhte – wyrcan сл.1. работать, создавать
worhton- wyrcan сл.1. работать, создавать
worhtonða- wyrcan сл.1. работать, создавать
wurdon – weorðan – сн.3. быть, становиться, случаться
Y
ylcan- ylca тот же самый
ymb – вокруг, около, на , после, благодаря
